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XaJIbIKapaJIbIK FBIJIBIMU-TIPAKTUKAJIBIK KOH(prGHIII/Iﬂ MaTCprualapblHbIH JXWUHArbl, ayJdapMma, Ti.]'[,
MJJACHUCT JKOHC MOIJACHUCTAPAJIBIK KOMMYHHUKAIMA CajlajlapblHa KbISBIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeylIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, AayJdapMallbl-IPAKTUKTEPre, OUTIM  aldymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHairaH. KoHdepeHuus OapbIChlHIA aygapMa, TUI JKOHE MOJEHMET, COHJal-aK
MJJACHUCTApPAJIBIK KOMMYHHKaIIUA CalaCbIHJarbl 3epTTeynep)1i AaMBITyFa 0ailJIaHbBICTHI MAaHBbI3 bl
Mocenenep TankpuiaHgael.  Koudepenuuss 1uudpnplk goylp OKaFmadblHAA — aylapMa  JKOHE
MJJACHUCTApAJIBIK KOMMYHUKalOWsA  CaJlaCblHAArbl FBUIBIMH  3C€PTTCYICP MCH IPAKTHUKAJIBIK
TOKIPUOCHI UITEpUIeTYTe BIKMAA €T€ OTBIPHIN, XaJIbIKAPATIBIK FHUIBIMH JKOHE aKaJAeMHSIIBIK
BIHTBIMAKTACTBHIKTHI, KOCIOM OaliylaHbICTap/Ibl OpHATY JKOHE HBIFAUTY MaKCaThIHAA TOHKIpUOE JKOHE
OUTIM anmMacy yIIiH Oipereid MyMKIHIIK Oep/Ii.

COopHMK MaTepuajoB MEXKIYHAPOTHOW HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(PEPECHIIMH, Ha TEeMY
«SI3pik. Kyabrypa. IlepeBoa: MeKKYJbTYPHAs KOMMYHHMKANUA B HU(POBYIO 3MOXY»
NpeAHa3HayueH ISl UCCIIeIoBaTeNel, PenoaBaTelied, mepeBoIYMKOB-TIPAKTUKOB, OOYJaIOIINXCS U
MOJIOABIX CIICHUATIMCTOB, 3aMHTCPCCOBAHHLIX B oOjacTu nepeBoJa, s3bIKa, KYJIBTYPBI H
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaMu. B xone kKoH(epeHIHH OOCYKIAIHCh Ba)KHEUIITHE BOIPOCHI,
CBJA3aHHBIC C Pa3sBUTUEM I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B o0OmacTtu nepeBoJa, sA3bIKa MW KYJIbTYPBbI, a TaKXe€
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. KoHbepeHIus npenocTaBuia YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTBH IS
oOMeHa ONBITOM U 3HAaHUSIMHU B HEIAX YCTAaHOBJICHHUA W YKPCIUICHUA MEXKIYHAPOAHOTO HAYUYHOT'O U
AKaACMHNYCCKOT0 COTPYAHHUYCCTBA, HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAaKTOB, CHOCO6CTBy}I IMPOABMIXCHUTIO
Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeI[OBaHI/II‘/'I N IIPAaKTUYECCKOI'O OIIbITa B o0OJacTu nepeBojia u MG)KKan:TypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX HH(I)pOBOfI JIIOXMH.

The collection of materials of the international scientific and practical conference on the
topic «Language. Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is
intended for researchers, teachers, translation practitioners, students and young professionals
interested in the field of translation, language, culture and intercultural communication. During the
conference, the most important issues related to the development of research in the field of
translation, language and culture, as well as intercultural communication were discussed. The
conference provided a unique opportunity for the exchange of experience and knowledge in order to
establish and strengthen international scientific and academic cooperation, professional contacts,
contributing to the promotion of scientific research and practical experience in the field of
translation and intercultural communication in the digital age.
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MPHTMU 16.31.41

OCOBEHHOCTHU ABTOMATU3UPOBAHHOI'O TUDJOIIEPEBO/IA:
TEXHUYECKHUE BO3ZMOXHOCTH U IIEPCIIEKTUBbBI PA3BUTUA

JI.LA. 3anopo:xHast
JlokTopaHnt
Espaszuiickuu nayuonanvuwiii ynueepcumem um.JI.H.I'ymunesa, Acmana, Kasaxcman
mila.alex.zadorozhnaya@gmail.com

Annomauyus. Jlannas HayyHas cmamvsi ONUCHIBAEm 0COOEHHOCMU UCNOIb308AHUSL PECYPCO8
U npocpamm Ol ABMOMAMUUPOBAHHO20 NEpesood 6 KOHMmeKcme pabomsl Cneyuaiucmos-
mughionepesooyuKos. ABmop uccied08anusi NPUEOOUN ApeyMeHmMbl 8 NOIb3Y NPUMEHEHUsT OAHHbIX
Yughposvix mexunonocuil 01 noGblueHUs. dhghexmuenocmu pabomvl nepesoouuKa 60 8cex cgepax
0esimeNbHOCIU, 8 MOM YUCIe 8 COYUAIbHO-OPUEHMUPOBAHHOM nepesode. Paboma coodepaicum
CPABHUMENbHBIL AHAU3 NONYIAPHBIX PECYPCO8 01 ABMOMAMUSUPOBAHHO20 NePesoOd, ONUCAHbL UX
xapakmepucmuxu. Jlaiomes pekomMeHOayuu no UCHOAb308AHUI0 OAHHBIX YUPDPOBLIX pPecypcos 8
npakmuke Mugronepesoouurd, a maxdce NepPCneKmusbl UX pazeumusi U aKmydaibHOCMb UX
npumenenus Ol pazeumusi  NPOPECCUOHANbHLIX — KOMHEmeHYyuti  mugionepesooyuxa.
Hononnumenvno oana unmepnpemayusi cneyu@uku pabomvl ¢ pecypcamiu U npocpamMmamu Ois
ABMOMAMUZUPOBAHHO20 Muonepesooa. B nayumoili cmamve ucciedosanvl Kak pecypcvl u
npocpammpl, 20e MmughionepesoOyUK 8blCmynaen noib3osamenem Osi CO30aHUsi KOHMeHma, max u
me npusodcenus, 20e mughionepesooyUK a61aemcs ux co30amenem.

Knwueevie cnoea: mugnonepesoo, pecypcvl Onsi asmMoOMAMU3UPOBAHHO20 Nepesood,
mughroKoMmMeHmapuil, yughposvie mexHoso2uu 8 nepesooe.

Anoamna. Byn 2viivimu makaniada mugio ayoapMaubliap HCYMblCbIHbIY KOHMEKCmIiHOe
aABMOMaAmMmManObIPLIIZAK — ayoapma  YuliH —pecypcmap MeH — 0a20apaamaniaposbl  naudaiaHy
epeKkuenikmepi cunammangat. 3epmmey asmopul ayoapMaulbiHbly O6apablK Kbl3Mem calaiapbiHod,
COHbIY [WiHOe 2neyMemmiK OARLIMMANEAH ay0apmaod muiMOiliein apmmeipy YuliH ocbl YUQGpPaviK
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MEeXHON02UANAPObL KOJOAHY NAUdAcbiHa 0anendep Keimipeodi. Kymvicma agmomammanoblpulizaH
ayoapma  ywiH ~ MAHLIMAL ~ pecypcmapovly — CAlbICMbIpMAnbl  manoaybl — 6ap,  01apovly
cunammamanapvl - cunammanzar. Tugno ayoapmawvinely madxcipubecinoe ocbl  Yu@Dpaviy
pecypcmapovl natoanany OOUbIHUA YCbIHbICIAD, COHOAU-AK O0AapOblH 0aMy NnepcneKmuiailapbl
JHcone mu@no ayoapmaulbiHely Kaciou Ky3vlpemmepin O0amulmy YuliH 0aapobl KOaOAHYObIH
o3exkminiei Oepinedi. CouvbiMen Kamap, A8MOMAMMAHOBIPLLIZAH MUPLo ayoapma  Yulin
pecypcmapmen JcaHe 0a20aplamalapmel HCYMbulC icmey epeKuielikmepin myciHoipy OepineeH.
Founoimu makanadoa mughno ayoapmauibl MazmyHobl JHcacay Yuin NAUOAIaHyubl peminoe apexem
ememin pecypcmap MeH 6a2oapiramanap 0a, mughno ayoapmauvl 01apobl dcacayuibl 00bin
maovbLIamvlH KOL0aHOANap 0a 3epmmeinzeH.

Tyiiin  ce30ep: mughnoaydapma, a8momMammaHoObIPbLIAH — ay0apma  pecypcmapel,
mughnomycinoipme, ayoapmaoazvl Yudpivix mexHoL0cUsLap.

Abstract. This scientific article describes the features of using resources and programs for
computer aided translation in the context of the work of audio describers. The author of the study
provides arguments in favour of using these digital technologies to improve the efficiency of the
translator’s work in all fields of activity, including socially oriented translation. The research
contains a comparative analysis of popular resources for computer aided translation, as well as
describes their characteristics. Recommendations are given on the use of these digital resources in
the practice of an audio describer, as well as the prospects for their development and the relevance
of their application for the development of professional competencies of an audio describer.
Additionally, the interpretation of the specifics of working with resources and programs for
computer aided audio description is given. The scientific article examines both resources and
programs where the audio describer acts as a user for creating content, and those applications
where the audio describer is their creator.

Keywords: audio description, resources for computer aided translation, audio commentary,
digital technologies in translation.

WHCTpyMEHTBI JUIS  aBTOMATH3WPOBAHHOTO TIEpEBOJA 3a IOCIEIHES JICCATHIICTHE
3HAYUTCIIPHO  YAYYIIMJIMCh B  OTHOIICHWHM HWHTepdeiica, JOCTYIIHOIO  MPAKTUKYIOIIUM
MEPEBOTYMKAM B Pa3HBIX cdepax JaesaTebHOCTH. Tak, eciu eime B Hadaie XX| Beka KOMITBIOTEPHOE
o0opyioBaHuE 10 OOJIBIIIOMY CUETY SIBJISIOCH TOJIBKO BapHAHTOM (DPUKCAIMKM UH(POPMAIIUU HAPSTY
¢ OYMa)XHBIMH HOCHTEJISIMH, TO CETOJIHS MU(POBBIC TEXHOJIOTHMH MOXHO Ha3BaTh 3(P(PEKTUBHBIMHU
MTOMOIITHUKAMH CIEIHAIMCTa B 00JIACTH KaK YCTHOTO, TaK M IMMCbMEHHOTO IepeBoja. boiee Toro,
CYIICCTBYIOIIUE PECYpChl JUIS aBTOMATHU3WPOBAHHOIO IEPEBOJIA YYMTHIBAIOT OOJIBIIMHCTBO
HEOOXOJIMMBIX aCIIEKTOB W 3TAllOB OCYIIECTBJICHUS Ipoliecca Nepeaadyd MHPOPMALUK C OJHOTO
SI3bIKA Ha JIPYrOii, B TOM YUCIIC U JUIs HEBEPOAIbHBIX S3bIKOB H CUCTEM 3HAKOB.

ABTOMATHU3UPOBAHHBIN MEPEBOJI B HACTOSAIICE BPEMsI HECCOMHEHHO SIBJISCTCS HE3aMEHHUMBIM
WHCTPYMEHTOM B paboTe Kak MpoeCcCHOHATIBHBIX IEPEBOIYMKOB, TaK M B aKaJIEMUYECKO cpejie, B
SKOHOMHUYECKOW aHAINTUKE, FOPUIMYECKONW NpPaKTUKE, JIUTEPaType, XYPHATHCTUKE U MHOTHX
npyrux HanpasneHusix. MccnenoBarenu Shu Zhou, Shuo Zhao, u Michael Groves B cBoeit Hay4HO
pabote o nudpoBOM OMIMHTBU3ME OTMEYAIOT, YTO HA JAHHOM JTalle Pa3BUTHS OTPACTH MAITUHHBIN
nmepeBoJl oueHb ynoOeH B pabote, sddexkTuBeH, a TakKe AOCTYNEH AN BBIOJHEHUS
3HAYUTENBHOTO KOJMYECTBA Pa3NUYHbIX npodeccruoHanbHbIX 3a1a4. [1] [TogoOGHbIE pecypchl MOTYyT
OBITh JIOCTYIHBI KaK B Pa3BEPHYTOM BHUJE HA MEPCOHATBLHOM KOMIBIOTEPE, TaK U Ha MOOWIBHBIX
yCTPOMCTBAX, YTO CYIIECTBEHHO pAacUIUpsieT HX CUTYyaTUBHYIO MPUTOAHOCTh. Pecypchl s
MalIMHHOTO TEpeBOJa TaKKe MOTYT OBbITh aBTOMAaTHYECKHM BCTPOEHBI B Jpyrue uudposbie
MPOrPaMMBbI, U JIaXe CalThl U3AATEeIbCTB, KaK, HAIPUMEp, B ciiydae ¢ 6a30i JaHHBIX U3ATEbCTBA
«Taylor and Francis». [2]

[IporpaMmbl U pecypchl, UCIOIb3yeMbIe IPU aBTOMATH3UPOBAHHOM IEPEBOJIC, MOPAKAIOT
pa3zHooOpa3ueM: MalIMHHBIN TepeBO, MPOTPAMMBI JJIsl U3BJICUEHUS TEPMUHOJIOTHH, KOHKOPAHCHI,
MIPOTPAMMBI-TPAHCIIUTEPATOPHI, BCEBO3MOXKHBIE KOpITyca TEKCTOB ISl HAYYHBIX HCCIEIOBAHUM,
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AIIEKTPOHHBIE CJIOBApH C yJOOHBIM COBPEMEHHBIM HMHTEpQEiicoM, a Takke Pecypchbl Ui YCTHOTO
JUCTAaHLIMOHHOTO IepeBoja. KoiamuecTBO TakMX pecypcoB IOCTOSIHHO PACTET, MOSBISAIOTCA
oOHOBNeHHs U Oosiee 3(peKTUBHBIE WHCTPYMEHTHI /ISl aBTOMAaTU3MPOBAHHOTO mepeBoga. Tak,
podecCHOHANIBHBIN pecypc JUIs OT3bIBA W OIICHOK IPOTPAMMHOIO oOecreueHuss ¢2.CO0M Ha
CCTrOJHSIIHAN JeHb npuBoAuT 48 mporpamm B kareropum «Listings in Computer-Assisted
Translation Available» (Cnucok mocTynmHOro aBTOMaTH3MPOBAHHOTO MEPEBOJIA), CPSIH HUX TaKHUE
nporpammbl, kak Trados Studio, SmartCat, MemoQ, Google Cloud Translation API, Unbabel,
MateCat u npyrue. [3] JlaHHBI HCTOYHUK MPUBOIUT HamOoJiee OOIIMPHBINA W TOJHBIA CIHMCOK,
TOTJ]a KaK MHOTHE JPyrue cOOOMIAaroT, YTO MPO(eCCHOHANTBHOMY MEPEBOTYHUKY JOCTATOYHO 3HATH
okoJi0 7—-10 mporpaMM B 3aBHCHMOCTH OT CHEUU(DUKH, a TIPAKTHUKY WIIA UCCIECAOBATEINIO U3 IPYTUX
oTpacied JOCTaTOYyHO 2-3 MporpaMM, HAaIPaBJIEHHBIX Ha pELIEHHE Y3KOCHEHUUANbHbIX 3ajad.
MO’HO OTMETHUTB, YTO MOAO0OHBIE H(POBBIE PEeCYPChl CoJiepkKaT OOJIBIION CHEKTP HHCTPYMEHTOB,
CTIIOCOOHBIX B TOHM HJIM MHOHM CTETIEHH 0OJETYNTh paboTy IMepeBOUMKa Il BCEX BHJIOB IEPEBO/IA, B
YaCTHOCTH, JUIsl HAOUPAIOIIKX MOMYISIPHOCTh BUAOB COLIMATIBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO MEPEBO/IA.

OaHMM W3 aKTyalbHBIX HaNpaBJIEHUH COBPEMEHHOM IEPEeBOAUECKON JEATEIbHOCTH B
TaHHOU cdepe sBisieTcs TudaonepeBoa Wik TU(IOKOMMEHTHpOBaHUE (ayauonaeckpunius). Kak
yKa3aHO Ha O(HUIIMAILHOM CalTe 3aperHCTPUPOBAHHON OJArOTBOPHUTENBHOW OpraHuzaiuu «The
Audio Description Association (ADA)» (Acconuanus ayauoAeCKPHUIIINK), THQIONEPEBOT
MIpe/ICTaBIIsIeT co0oit 3BYKOBBIE KOMMEHTapuu TUIS CIIa00BUASIIUX JOJEH.
TudnoxoMMEeHTHPOBAaHUE CETOMHS COMPOBOXKIAET MHOTHE MAacCOBBIE KYJIbTYpPHBIE MEPOIPHUSATHS,
TakMe Kak TeaTpalbHbIE TMOCTAHOBKH, KUHOMWIBMBI, CIIOPTHBHBIE COOBITHS, BBICTABKH, a TaKKe
MPEOCTABISIETCS. B My3eIX W OOIIECTBEHHBIX IPOCTpaHCTBax. Kpome TOro, TeIeBHU3MOHHBIE
MPOrpaMMbl celyac TO’KE€ Hadajdd OCHAIAThCs MOJOOHBIMM KOMMeHTapusMu. [4] Bo Bcem mumpe
JAHHBIM TpOLlECC Ppa3BUBAETCSl MOCTENEHHO U MMEET IOJIOKUTEIbHYI JUHAMHUKY, OJHAKO
IIPEJCTaBIIECH €lle He Ha BceX IuIomaakax. Tak, Acconuanus ayIuoJeCKpUIILUN COOOIAeT, 4To B
Benukobputanun Tonapko 21 % TeaTpoB mpeuiaratoT 3pUTENISM CIIEKTAKIA C COMPOBOXKACHHUEM
tupnokommenTapusimMu. B Kaszaxcrane TuduomepeBojy Takke — ABISETCS  aKTyalbHBIM
HalpaBJeHUEM, 4YTO TpeOyeT OT MEepeBOAYECKOIO pHIHKA IPEAOCTABICHHUS HOBBIX YCIYr H
IIOCTOSIHHOTO ~ MOBBIMIEHUS  KBaJIM(UKAIMK  CHELMAIMCTOB B JIAHHOM  HAIlPaBJICHHU.
Crnenuanu3upoBaHHbIE IPOTPAMMBI U pecypcesl JUlsl paboThl ¢ ayauodaiiinaMu, a TaKkKe IporpaMMbl
IUIi aBTOMAaTU3MPOBAHHOIO IIEpeBOJia B IIE€JIOM MOTYT CYLIECTBEHHO IOBBICUTH KOMIIETEHLIUIO
TU(IIONIEPEBOIUHKA.

Ilenpt0o  1aHHOrO  MCCIENOBAHUSA  CTAJl  AHAIN3  CYIIECTBYIOUIMX PECYpcoB  Uis
aBTOMATH3UPOBAHHOIO IEPEBOJa B KOHTEKCTE BO3MOXKHOCTU MX 3()()EeKTUBHOIO NPUMEHEHUS B
TudonepeBoaYecKoil nesTenpHoCTH. [laHHOE uccienoBanue (guHaHcupyercs Komuterom Hayku
MuHucTepcTBa Haykd M Bbicmiero oOpasoBanusi PecnyOonmukum Kaszaxcran (Homep rpasra
AP19679666) wu mnpoBoautcs B paMmkax npoekta «TudromepeBos Kak — COIMAIBHO-
OpUEHTUPOBAHHBI  BHJI  HEPEBOMYECKOM  JEATEIbHOCTH:  MOATOTOBKA  CHEIMAIMCTOB-
TU(DIONEPEBOTUUKOBY.

B coBpeMeHHON MHIYCTpUHU HCIOJIb30BaHHE MPOGECCHOHATBHBIX HU(POBBIX TEXHOJIOTHH
IpU3HAETCS  Kak  HeoTbeMjeMas  4YacTb  paboThl  clenuanucTa-TU(IonepeBo UuKa
(tupnoxommenrtatopa). K mnpumepy, oduuumaneHbelii calT HWHcTHTyTa mnpodeccHoHanbHOM
peabwiutanuu U noArotoBku mnepcoHana BOC «Peakomm» coaepkHUT Mporpammy Kypca
«TuGIOKOMMEHTUPOBaHNUE», KOTOpas MOJrOTOBJIEHA 3aciyXeHHbIM paboTtHukom BOC O.B.
Cepreesoii npu ywyactun O.E. KynpsBuesoil. B nanHO! mporpamme NOArOTOBKM 3HAYUTENIBHOE
BHUMAaHHE yJIeNIsIeTcsl TeXHOJIOTUsAM. Tak, cpein KIrUeBbIX pa3/ieloB Kypca MOKHO YBUAETh TaKue
TeMbl, KaK aBTOMaTU3UPOBaHHOE TU(IOKOMMEHTUPOBAHHUE, TEXHUUECKHE CPEJICTBA JUIsl pa3pabOTKU
TU(PIIOKOMMEHTapUsI, IOJrOTOBKA TEKCTa TH()IOKOMMEHTAPHSI C MCIIOJIb30BAaHHEM NE€PCOHATBHOTO
KOMIIBIOTEpAa U COOTBETCTBYIOLIETO IMPOrPaMMHOIO OOECleUYeHus, TEeXHUYECKHE CpEeACTBa s
TeHEePUPOBAHUS THU(PIOKOMMEHTApHs, TEXHUYECKHE CpeJICTBa A Mepenayd TU(IOKOMMEHTapHUs
He3psYuM u apyrue. [5]
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Cpemn mporpamm, Mo3BOJSAIOUINX 3PPEKTHBHO padboTath ¢ TU(HIOKOMMEHTHPOBAHHEM
MOXKHO Ha3BaTh Takue pecypchl, kak VoiceOverMaker, 3Play Media, CaptioningStar, Rescribe
App, RightHear u T. 1. Bce onn pa3pabotanbl Kak Jisi TAGIOKOMMEHTATOPOB, TaK U ISl OOBIYHBIX
M0JIb30BATENICH, TAK KaK COAEPIKaT IIUPOKUH Psii BO3ZMOXKHOCTEH U HHCTPYMEHTOB.

K npumepy, 3Play Media no3Bossier paborats HanpssMyro U3 BeO-Opay3epa 0e3 yCTaHOBKH
JOTIOJTHUTEIHHOTO IPOTPAMMHOTO 00ECIIEUEHUs, UTO JIeNIaeT paboTy C JaHHBIM PECYpCOM JIETKOW U
He TpeOyeT MOMOJIHUTENBHBIX 3aTpaT. Pecypc mnpeanaraer co3gaHue CyOTUTPOB, CKPBITHIX
CcyOoTUTPOB, TH()IOKOMMEHTHPOBAHHE, IEPEBOI. [6]

Crnemyer OTMETHUTB, YTO 3HAYUTEIBHOE BIUSHHE Ha THQIIONEPEBO]] TAKXKE OKAa3bIBACT U
pa3BUTHE MCKYCCTBEHHOIO HMHTEIUIEKTa. BeO-caiT mo mammHHOMY 0OyueHuio kommanuu Apple
ONHKCHIBAaCT paboTy mpuioxkenus ResCribe, koTopoe MO3BOJIAET IOJIL30BATEIISIM K aBTOpaM
KOHTEHTa 3arpykaTh MPOEKT ¢ WH(pOpMamued, HeOOXOIUMON Ui ayiuo ACCKPHUIIIHNU, a 3aTeM
CaMOCTOSITENIBHO alalTUPYET €€ 101 BU3yallbHbIN pall. [7]

OTIUYHOM ambTEpHATHBOM ISl MCIIOJIB30BAHMS LIMPOKHUM KPYrOM IIOJIB30BaTeNleH Takke
seisiercst VoiceOverMaker. Jlannblii 1iudpoBoii pecypc cHaO)eH nHTepdercoM, HallpaBICHHBIM Ha
CO3[IaHME ©CTECTBCHHOW O03BYYKH Ha 0a3e TEKCTOB M MOXET MPHUMEHSThCS i YouTube, mis
pa3NnUYHBIX OOyYaroImMX BHUAEO, BEHIAHHS, WIPOBBIX BHJCO M MHOTHX JPYTUX BH3YalIbHBIX
n300paxKeHii, KOTOpble HEOOXOAUMO CHAOAUTH TH(IOKOMMEeHTapueM. llpusoxkeHue Mmo3BoJseT
BBIOpaTh Oosiee 160 BapraHTOB roJIOCOB, TAKKE MOXKHO YCTAHOBHUTH OIPEICIICHHBIN TIOJI CITUKEPA,
BBIOpaTh AeTckuii rosioc. KOHTEHT MOXeT OBITh 03BY4eH Ha MHOTHX SI3BIKAX, IpeIaraercs
BO3MOJKHOCTB CO3/ITaHUsI COOCTBEHHOTO T0JIKAacCTa Ha OCHOBE TEKCTOBOTO MaTepuana. [§]

OTtnenbHOM KaTeropuel MUQPPOBBIX PECYPCOB, CO3MAHHBIX U YA0OCTBA CIA0OBHIAIINAX U
HE3PSIUUX JIIOJICH, SIBJISFOTCS TIPHIIOKEHHSI, KOTOPBIE MCIIOJIB3YIOTCS HMH HANpPsIMYIO, a He CO3IaHbI
CIenuaNIbHO Ui paboThl TH(IOKOMMEHTATopa, K mpumepy, mnpuioxkenue RightHear. [lannoe
NMpuiIoKeHne coaepxkut onucanue Oosiee 2000 reorpaduueckwx JOKAIMKd MO BCEMYy MHUPY H
IIPEBpAILAET OKPYXKAIOLIYI0 CpeLy B IPOCTPAHCTBO, JOCTYIHOE KaKIOMY, IOMOTAET JIIOASIM C
HapylEeHUsIMU 3peHusl B myremecTBUsAX. OAHaKo, CHeNMaIMCT B JaHHOM cdepe Takke NOJDKEH
MIOHMMaTh PAabOTy TAaKUX PECYpCOB B cllyyae, €ciu OyAeT BBICTYHNaTh HE IMOJb30BAaTEIEM HX
uHTepdeiica an8 NpeAocTaBieHUs TU(IOKOMMEHTApHs, a CO3JaTeleM TaKHUX pPECypcoB Kak
tudnonepeBoauuK. Pa3BuTHe NaHHONW KOMIIETEHLMH INPEACTABIAETCS KpaiHe IepCleKTUBHBIM
HaIlpaBJIeHUEM NOATOTOBKU.

Kak Mbl BUM 13 aHanM3a Nporpamm Jjis co3aHus TU(IOKOMMEHTApUEB, MOMYIAPHBIX Ha
pPBIHKE IE€PEBOAYECKMX YCIYr, Ha JaHHBIH MOMEHT THU(QIIONEpPEeBOJ HE SABIAETCS IOJHOCTBIO
aBTOMATH3UPOBAHHbIM, TaK Kak TakKuWe MpOrpaMMbl HE MpEeAJaraloT aBTOMATHYECKYIO
MHTEPIPETAlMI0 BHU3YaJbHBIX M300paX€HMH M BHJEOMaTepualioB 0e3 ydacTus 4elOoBeKa.
Wntepdeiic pecypcoB A aBTOTU3UPOBAHHOTO TH(iIONEpeBoAa 00A3aTENbHO COAEPKUT 3Tall
CEMaHTUYECKOI MHTEpIpeTalul YBUACHHOTO THU(IONEPEBOAUMKOM, B pe3yIbTaTe Yero CO3JaHHbIN
TEKCT MOXET ObITh B YHOOHOM (opMe HHKOPHOPHUPOBAH B BU3YaJbHbI MaTepual B BUJE
JOTIOJIHUTENbHBIX ayAn0(pailioB it y1o0CTBa c1a00BUIAIIMX U HE3PSUUX JIIOJICH.

Ha ocHOBaHMM CpaBHMUTEIBHOIO aHAJIM3a UCTOYHUKOB MOXHO CZEJIAaTh BBIBOJ, YTO PECYPCHI
JUIi ~ aBTOMATU3UPOBAHHOIO  THQIIONEpPEeBOJa  MCIOJB3YIOTCI B KauecTBE  IOMOUIM
TU(IONEPEBOTUHKY, a HE 3aMEHSIOT €r0 U Ha JaHHBIH MOMEHT He CONOOHBI MOJHOCTHIO BHIIIOJHUTD
BCE HEOOXOJuMBbIe 3Tambl paboThl JUIsl TOCTHXKEHUS HEOOXOauMOro pesyiaprata. OHH CIIOCOOHBI
aJlanTHPOBaTh 3arpy’KEHHBIH TEKCT IMOJ JUIMHY M3HAYaJIbHOW 3BYKOBOM JOPOKKM BHJIEO, CHEaTh
ero Oosee ynoOHBIM JUISI O3BYYKM M H30aBUTh THU(DIONEPEBOAYMKA OT CaMOCTOSITEIBHOTO
BBITMIOJIHEHUS] JTAHHOTO TeXHMYeckoro stama. OnHako, BBIOOP S3BIKOBBIX CPENICTB Ul Hambosee
TOYHOW TMepelaud MPOUCXOJAIIEr0 C Y4eTOM OCOOEHHOCTEHl BHAEO03alMCH, BU3YaIbHOTO
n300pakeHMs, BU3yalIbHBIX AaCIEKTOB NEHCTBUS B pPEAJTbHOM BPEMEHH M B HMHBIX CUTYAIHsX,
TPeOYIOIINX COMPOBOXKIACHUS TH(PIOKOMMEHTAPUEM, MOKET OCYLIECTBUTH TOJIBKO YETIOBEK.

Takum 00pa3oMm, COBEPIIEHHO OYEBHMJHO, YTO BONPOC MEPCHEKTHB Pa3padOTKU MPOrpamMm
JUIL aBTOMATU3UPOBAHHOTO TH( IONEpeBOJa SBISETCS JHUIIb YacThi0 pabOThl MO MOJArOTOBKE
KBAJIM(HUIIMPOBAHHBIX TU(IIONEPEBOIUNKOB. Pa3BUTHE COMYTCTBYIOIIMX KOMIIETEHLIUH JOJDKHO
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TaKKe BKJIIOYATh ceOsi HaBBIKM PaOOTHI C TEXHHUYECKHMMHM CPEACTBAMH JJIsi aBTOMAaTH3UPOBAHHOTO
TU(IIOTIEpEBO/Ia, HO HE OTPAHUYUBATHCS UMH.
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OCOBEHHOCTH IIEPEBOJA TEKCTOB BUJIEOUI'P B ’KAHPE
KBECTA-I'OJIOBOJIOMKH

*E.U. Apxunosa', B.A. 3axaposa?
K.}.H., JOLIEHT, CTYICHT — 6aI<aJ1aBp2
HoBocubupckuii rocymapcTBeHHBIN TeXHUYECKUM yHUBEepcuTeT, HoBoCHOMpCK, Poccus
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Annomayun. Cmamos nocéaueHa anaiusy ocobenHocmel nepesooa mekcmos 8uoeousp Ha
npumepe uepvt  “‘Valiant Hearts: The Great War” 6 owcaupe Keecma-20108010MKU.
Paccmampusaemces nonamue snympuuepogoeo mexkcma u e2o xapakmepucmuku. Ocoboe Humanue
yoeneno cneyuguie sA36IKO80U NOKANUIAYUU MEKCMA, NOCKONbKY TUHLBUCMUYECKAs U KYbMYPHAs
aoanmayus KOHMeHma 0enarom 803MONCHbIM NOHUMAHUE UCTOPUL USPbL, TUYHOCMEL NepCoHadcell
u croocema. Onucvlgaromesi nepegoodyeckue mpancgopmayuu, 8 xooe aHaiu3a Komopulx demop
apeymeHmupyem s3vblK080e, KVIbMYPHOe UIU AHCAHPOBoe 000CHO8aHUEe UX npumeneHus. Aemop
npuxooum K 661600y O MOM, YMO Yelblo uepvl sA61iaemcs pacnpocmpanerue 3uauuii o llepgoti
MUPOBOLL B0liHE, YMO 2080puUm 0 €€ UHQDOPMAYUOHHO-NO3ZHABAMENbHOU U 00pPA308aMeNbHOU
Hanpasenennocmu. Ha ocunoeanuu aumanuza nepesooa YCmMAaHAIUBAOMCs Haubolee Yacmo
scmpeuarowuecs: nepesoodeckue mpancgopmayuy, npumeHéHHvle Ol KAYeCmeeHHOU S3bIKOBOl
JIOKAIU3aYUU 8UOEOUSPbI.

Knroueswvie cnosa: enympuucpogotl mexcm, J10oKamu3ayus, nepesooyeckue mpancghopmayuu,
OUCKypc suoeouzp

Anoamna. Maxana nazn keecm sxcanpvinoagsl "Valiant Hearts: The Great War" otivinbinbiy
MbicanviHoa Oeline oublHOap MamiHOepiHiy ayoapma epeKuienikmepin manoayza apranzat. Olibik
iwinoe2i  MomiH  YebIMbl JCOHE OHbIY  CUNAMMAMALApbl  Kapacmulpuliadvl.  Mominniy
JIUHSBUCMUKANILIK  IOKATU3AYUACLIHBIY — epeKulellicine  epeKuie Hasap ayoapuliaovl, OUMKeHi
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